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Bb160p TeMaTHKH MPOEKTOB MO aHIVIMHCKOMY SI3BIKY MOJKET 3aBHCETh OT KOHKPETHOMH
CUTYallu, MPOrpaMMbl, TeMbl. TeMaTHKa MOXeET OBbITh yXe NpPeUIOKEHA CIEUaTUCTaMU
OpraHoB OOpa30BaHMs; MOKET BBIIBUTATHCS MO MHHUIMATHUBE YUUTENs AHTJIMHCKOTO S3bIKA
WIA TIPEUIarathCsi CaMuMu OOydaromuMucs. TeMaTuka MPOEKTOB MOXET KacaThCs KaKHX-
1100 TEOPETUYECKUX BOIPOCOB C LENbIO YIIyOJeHUs 3HAHUH 1O S3bIKY, MOXXET HMETb
CTPaHOBEIUECKUN XapaKTep, KacaTbCsl MPAKTUUECKUX BOIPOC IO SA3BIKY.

OneHuBaHuE MPOEKTOB BHE 3aBUCUMOCTU OT IMPEIMETHOM 00JacTH OCYyLIECTBIISIETCS
Ha OCHOBAHUU pAJA KPUTEPUEB, CPEAN KOTOPHIX CHEIU(PHUSCKUMH IS aHTIUHCKOTO S3bIKa
OyIyT HpaBWIBHOE I'PaMMAaTHUYECKOE M JIEKCHYECKOe O(OpMIIEHHE CaMOro HpPOEKTa U €ro
3aIUTHL.

E. C. TIlonmar cuuTtaer, 4YTo S3bIK B IPOEKTHOM JESATEIBHOCTH BBINOJIHSET
IIOCPEAHUYECKYI0 POJIb, YTO IPEAIOJAraT MEPEHOC AKLIEHTAa C MEXaHHYECKOTO PEIICHMS
YIpaXHEHUI Ha CaMOCTOSITENIbHYIO AKTUBHYIO MBICIIUTEIBHYIO AESITEIbHOCTh 00YJarOIUXCs
Ha s13bIKe [3].

Takum oOpa3oM, IpoeKTHas AEATEIbHOCTh MO aHTIIMHCKOMY SI3bIKY Oylaronapsi cBoei
crenu(pHUKN Ha pa3HbIX 3Tanax padoThl HaIpaBiieHa Ha TO, YTOObI OOyJaloONIecs! OBJIAIEBAIN
Pa3IMYHBIMU YMEHUSIMU U HaBIKAMU KOMMYHUKATUBHOW JESITEIbHOCTH.

Hcnonb3oBaHue MeToAa MNPOEKTOB B Ipoliecce OOYYEHHUs AHTIMMCKOMY SI3BIKY
MO3BOJISIET O0YYaroIUMCS HCIOJb30BaTh WHOCTPAHHBIA SI3bIK KAaK CPEICTBO IO3HAHMS U
TBOPUYECKOTO BBIPAKEHUSI c€O0sl, CBOUX MBICJIEH, KaK CPEACTBO BOCIPHUATHS M OCMBICIECHUS
HE3HAKOMOM MH(QOpMAaIK U OKPYKAIOILIET0 MUpPa B IIEJIOM.
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AHHOTAIINSA

B cTarbe mpeacTaBieHbl MOCIOBUIILI KakK jkaHp (POIBKIOpa B TEPMAHCKUX SI3bIKaX (Ha
MpUMepe aHTIMHUCKOTO W HEMEIKOTO SI3BIKOB), MPOAHATU3WPOBAHBI TPYIIBI MOCIOBHII, B
KOTOPBIX MPUCYTCTBYIOT 00pa3bl JOMAIIHUX >KUBOTHBIX, MPEICTABICHBI MPUMEPHI TaKUX
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IIOCJIOBHUII B AHTJIUHACKOM U HEMCIKOM A3bIKaxX, CACIIaHbl BHIBOABI O POJIN 06p333 JOMaAIITHUX
JKUBOTHBIX B ITOCJIOBHIIAX O6OI/IX A3BIKOB.

KuiroueBblie cj10Ba: MOCIOBUIA, TEPMAHCKUE SI3BIKM, AHTJIMACKUUN SI3bIK, HEMEIKUN
SA3BIK, 06pa3 JOMaAlIHUX KNBOTHBIX.

Abstract

The article presents proverbs as a genre of folklore in Germanic languages (using the
example of the English and the German languages), the groups of proverbs that contain
images of domestic animals are analyzed, the examples of such proverbs in English and
German are presented, and the conclusions about the role of the image of domestic animals in
proverbs of both languages are drawn.

Keywords: proverb, Germanic languages, the English language, the German
language, image of domestic animals.

[MocnoBuIbI KaK KaHP YCTHOTO HAapOJHOTO TBOPYECTBA HIPAIOT OCOOYIO pOJb B
¢donpkiiope M000TO0 sI3bIKa. B mocnoBuIiax oTpakeHbl KyJIbTypa, UCTOPHUS, TPAIULIMH, OBIT,
TPYIOBasi JAEATEIBHOCTh HApOJa WX CO3[ABIIET0. JTOT JKAHP JUTEPATYphl MO3BOJISIET
BBIPA3UTh OTHOIICHUE JIIOJICH K Pa3HOrO pojJa SIBICHHUSM >KU3HH, B3aWMOOTHOIICHUSIM,
COOBITHSIM, SIBJICHUSIM U TIP.

JlaquM ompezielieHUe TOCIOBHIlE. B cloBape JIHTEpaTypOBEIYECKUX TEPMHUHOB
HAXOJMM TaKOe OMpe/eiCHHe: TMOCIOBHIA — <OKaHP YCTHOTO HapOJHOTO TBOPYECTBA!
BOIIIE/IIEE B PEUCBOM OOMXOJ 3aKOHUCHHOE METKOEe OOpasHOe HM3peUCHHE, MPUMEHUMOE K
CaMbIM Pa3HbIM JKHU3HEHHBIM CHUTYalUsAM U HMEIOIIee MOyYUTeNIbHBIN cMbICH. [locioBuIb!
OOBIYHO PUTMHUYECKH OPraHu30BaHbl. [l0 MPOMCXOXKICHUIO JEIATCS HAa HApOIHBIC
(bonbkOpHBIE) W aBTOpcKue» [6]. JleHCTBUTENBHO, MOCIOBUIBI OOOTAIAIOT pedyb H
CIIOBApHBIM 3amac M TO3BOJSIOT SIPKO, TOYHO M METKO OTPA3UTh MBICIb YEIOBEKa, KaK B
MOJIOKUTEIIFHOM, TaK U B OTPHIIATEIILHOM, OOJIMYAIONIEM KOHTEKCTE.

CymiecTByeT OrpOMHOE KOJIMYECTBO IIOCIIOBHII, ITOCBSIIICHHBIX pa3HbIM TeMaMm. B
TaHHOH paboTe MBI PAaCCMOTPHUM KaTE€rOPHUIO IOCIOBHII, MOCBAMICHHBIX 00pa3y ITOMAIIHUX
’KMBOTHBIX B QHIJIMHCKOM M HEMEIIKOM S3bIKax. MICHOKOH BEKOB OMAIIHHE KUBOTHBIC JKIIIH
00Kk 0 60k ¢ moxpmu. [ToaTOMy ecTecTBeHHBIM 00pa30M OHM HAIlUIU OTPaXKEHHE B (OIBKIOPE
mro0oro Hapona. JKMBOTHBIM OTBeieHa 0co0asi poiib B MOCIOBUIAX. AHIVIMYAaHE W HEMIIBI
OTHOCSTCA K HalMsAM, KOTOpBIE JIIOOST )KMBOTHBIX U JE€PXKaT UX B CBOUX AoMax. JKMBOTHbIE
JeNaloT JII0JIel 1o0pee, ydaT AeTeld cocTpaganuio, 3a00Te, mooBH. Yepes 00pa3bl KUBOTHBIX
B IIOCJIOBUIAX OTPaKEHbl YEJIOBEYECKHE KadyecTBa, 4YEPThl XapakTepa, IOCTYIKH,
BOCIIUTATEINIbHBIC U HA3UJATEIIbHBIC 3a1a4H.

AHanM3 MOCIIOBHIl B 000MX S3bIKAaX IO3BOJIMII HaM Pa3/eiNTh WX Ha JIBE OCHOBHBIC
rpynmsl. K nepBoii rpyrie 0THOCATCS] OCIOBHIIBI € MOJIOKHUTEIBHBIM MOATEKCTOM, KOTOPBIE
ydar, BOCHHTHIBalOT. Ko BTOpoil rpynme — ¢ OTpUIATeNbHOW KOHHOTALMEH — Te, 4YTO
n300JIMYaI0T, BBICMEUBAIOT, NOpUIAlOT. K TOCIOBHIIAM C CO3HIATENbHBIM CMBICIOM
OTHOCSITCS TOCJOBHIBI O J>KM3HEHHOM OIBITE, O JpyXkOe, O JOBEpUHM M UYECTHOCTH, O
TpyOOII00MH, 00 YBEPEeHHOCTH M HaaexJe. lIpuMepaMu MOTYT CIYXUTh CIIEAYIOLIHE
NOCIOBULBL: «Barking dogs seldom bitey — «He 6otics cobaku, umo naem, a 60tcss Mo, 4mo
monuum 0a xeocmom eunsemy, «A bird may be known by its song» — «Buona nmuya no
nonémyy»,; [2, 5], «Alte Baocke haben steife Hornery — «V cmapoco xoszna kpenue poeay,
«Grofer Vogel, grofes Nest» — «Boavwot nmuye — 6oavuioe enezoo» [1, 3].

K mocnoBuiiaMm ¢ oTpunaTeIbHBIM 3HAYEHUEM MTPHHAUICKAT T, KOTOPhIE KPUTHKYIOT,
OOJINYAIOT TaKue YENOBEUECKHE KauecTBa KakK JIOXKb, 37100y, THEB, KaJHOCTh, ITyCTOCIOBHE.
Hampumep, «Lead a cat-and-dog life» — «Kumb rkax xowrxa ¢ cobakoiiy, «To run with the
hare and hunt with the hounds» — «Becmu osoiinyio uepy»,; «An ox is taken by the horns and a
man by the tongue» — «bwika bepym 3a poea, a uenosexa — 3a szwviky [2, 4], «Bose Kiihe
haben krumme Hdrnery — «V sawix xopos — xpuswvie poea»,; «Als Esel geboren, als Esel
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gestorbeny — «Ocnom poouncs, ocnom u ymepy, «Eine angefaulte Birne verdirbt den ganzen
Korby — «llapwusas osya ece cmado nopmumy [1, 3].

[Mpoananu3upoBaB 00pa3bl JAOMAIIHAX JKHBOTHBIX, KOTOPBIE BCTPEYAIOTCS B
MOCJIOBHIIaX 00OMX SI3BIKOB, MBI YCTAHOBHIIM, YTO YaIll€ BCErO B MOCIOBHMIIAX MCIIOIb30BAHBI
00pa3bl JKUBOTHBIX, KOTOPBIC HAXOAATCS B HEMMOCPEACTBECHHOM OJIM30CTH K YETIOBEKY, TO €CTh
KOIIIKa, MBIIIb, COOaKa, Jolaas, KOpoBa, OBlia U T.1. PaccMoTpuM Kaxiblit 00pa3 moapooHee.

Koika HajeneHa B OCHOBHOM OTPHIATEIBHBIMH YEPTaMH, TAKMMH KaK XHTPOCTh,
BOPOBCTBO, JICHb, 3JI0CTh, HEPAILIMBOCTH: «The cat shuts its eyes when it steals the cream»
— «3naem kowka, uve msco cwerar, «Curiosity killed a caty — «Om mobonvimemsa
kowka cooxaax [2, 5], «Hiite dich vor Katzen, die vorne lecken und hinten kratzen» —
«botics rowek, komopwie cnepedu audxcym, a czaou yapanaiomy [1, 3]. Cpenn
HEMHOTOYHUCIIEHHBIX  TOJOXKHUTEIBHBIX  XapaKTEPUCTHK KOMIKA MOYHO  BBIJIEJIUTH
CIOCOOHOCTH JIOBUThH MBIIIEH, )KUBYUYECTh, JOBKOCTh, CMEIOCTh: «A cat has nine livesy —
«V xowrku oesamv ccusueuy, «Cats hide their clowsy — «lnaoka wépcmra, 0a K020moxK
ocmépy [4, 5], «Die Katze ldfst das Mausen nichty — «Kowxka ne 6pocum mwviuteti 1osumsy [1,
3].

B mocnoBumax o Melmax 1moutd Beerga Gurypupyer oopas Komku. [Ipu 3ToM MBI
MIPEJICTaBIISIeTCS. CMEJION, XUTPOii, ymMerolelt 00BecTH KOTa BOKPYT Majiblia, IPOHBIPIUBOM, HO
B TO K€ BPEMsI 3aBHCSINEN OT KOIIKH, €€ TOBAJOK M MOBEIEHUS, TIOCKOIBKY MBIIIL OOMTCS
ObITH MOMMaHHOW W chenaeHHOM: «A shy cat makes a proud mouse» — «V pobkoii kowku
muluib pezeumcesty, «It is a poor mouse that has only one hole» — «Xyoa ma mwius, komopas
00ny naszetixy 3uaemy [2, 5]; «Wo Speise, da Mduse (wo Mduse, da Speise)» — «I de nuwa,
mam u moiwu. (I'0e mviwu, mam nuwa)» [1, 3]. Ho B 0OTCYyTCTBHE KOIIKH MBIIIIAM Pa3a0iibe U
npobnemsl s oburateneit moma: «Burn not your house to rid it of the mouse» — «He
corcueatl ceoe2o doma, umobwl uzbasumscs om mouueiny [4]; «Katze aus dem Haus, riihrt sich
die Mausy — «Kowxka uz oomy, moius wesenrumesiy [1, 3].

B oTiuruune ot Kouiku co6aka B MOCIOBHIIAX HajeleHa MOJ0XKUTESIbHBIMUA YEPTaMHU,
TaKMMH KaK MPEeIaHHOCTh, BEPHOCTH, ApYyKenooue, Tpynoatodue. Benp cobaka — 3To apyr
YelOBEKa C CaMOr0 pPaHHEro MEepuoja JXKU3HU, a TAKKE 3AIIUTHUK, CTOPOXK IKHIIUIIA,
MOMOIIIHUK B X03sicTBe. E¢ yMEeHUE J1asiTh BCTPEUACTCS B JIOBOJIBHO OOJIBIIIOM KOJTHYECTBE
nocyoBuil. [IpuMepamu MOCIOBHUI] O cOOaKe MOTYT CIYKUTh CICAYIOUIUE MOCIOBHUIIBL: «A
good dog deserves a good boney» — «Xopowas cobaxa 3acnysxcusaem xopouryio KOCnmo»;
«Barking dogs seldom bite» — «/larowan cobaka pesce kycaemy» [2, 4, 5], «Wer schldgt
meinen Hund, der liebt mich nicht von Herzensgrund» — «Kmo 6vém moro cobaky, mom mens
ne 1robum om écezo cepoyar; «Hunde, die viel bellen, beifSen nichty — «bpexausvie cobaku ne
kycaromesy [1, 3].

OO6pa3 jomiag BCTPEYAaeTCS TOBOJILHO YacTo. [IpH 3TOM OTHOIICHHE K 3TOMY
’KMBOTHOMY IOJIOKUTEIBHOE, BE/b JIOIIAAb CIY)KUT B XO3SIMCTBE, B IMOJIE U HAXOAUTCS B
HEMOCPEJCTBEHHONW OJM30CTH K UYEIOBEKY, a TakXKe MHCIOJb3YeTCs Ha OXO0Te M Kak
TpaHcmopTHoe cpeacTBo: «A good horse is seldom spurred» — «Ha nocaywmnoeo kons u
knyma ne naooy, «While the grass grows, the horse starvesy — «Pemusomy xonio xopm
mom dice, a pabomol 60soe» [4], «Auf der Reise ein guter Gefdhrt ist so gut wie ein Pferdy —
«Xopowuil nonymuux — umo xopowas 1outaowvy [1, 3].

PaccmoTpum 00pa3 OBIIBI, XOTs OHA BCTpEYAEeTCs HE 4acTO B MOCIOBHUIIAX 00OMX
s3pik0B.  OBIla HajeJeHa TJIYNOCThIO, OE3pPOMOTHOCTHIO, XAOTHYHOCTHIO, KPOTOCTHIO,
pobocteio, aeHbIo: «A lazy sheep thinks its wool heavyy — «J/lenusoit rowaou u xeéocm 6
mseyy; «A scabbed sheep mars the whole flocky — «Oona napwueas osya ece cmaoo
nopmumy [5]; «Ein Lamm flieht, wenn’s den Geier siehty — «flenénox cnacaemcs 6eccmeom,
ecau ysuoum xkopuynay [1, 3].

O06pa3 KOPOBBI XapaKTEPU3yeTCs YIPSIMCTBOM, TIIYIIOCTBIO, CTAPOCTHIO, B TO BPEMsI
Kak o0pa3 OblKa HajeleH MYAPOCThIO, MOCTOSHCTBOM, TPyHao00ueM: «A curst cow has
shot hornsy — «boonusoii kopose boe poe ne dan»,; «The cow knows the worth of its tail till
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it loses ity — «Koposa ne 3naem yenvl ceoemy xeocmy, noka ne nomepsemy», «An old ox
ploughs a straight furrow» — «Cmapuii sonx snaem moaxy [2, 4, 5], «Eine Kuh deckt viel
Armut zuy — «Oona koposa nuksudupyem boavuyto 6eonocmy,; « Wenig Kiihe, wenig Miihey
— «Mano kopos, mano 3a6omy [1, 3]. TensTa NpeACTaBASIOT HOBOE MOKOJICHHE, IPU ITOM
HE BCerja BOCIHMTAHHWE WIPAET IJIABCHCTBYIOIIYIO POJIb B TOM, KaKHM OYIeT dYeIOBEK:
«Many a good cow has a bad calf» — «B cemwbe ne 6e3 ypooar [2].

CBHHBS IPEJCTaBJICHA B MOCIOBHIAX HE YACTO M aCCOLUUPYETCSA C JKaTHOCTBIO,
HEBEXXECTBOM WM HEPANUIMBOCTRIO: «Cast pearls before swiney — «Memamb Oucep neped
ceunvsamuy [4]; «Die Schweine fihlen sich im Dreck am wohlsteny — « Ceunvu nyuue sceco
yyecmeyrom cebs 6 epszuy 1, 3].

O6pa3 ocia B MOCIOBHIIAX 000MX SI3BIKOB HAXOJWM HE YacCTO, MIOTOMY KaK JaHHOE
KUBOTHOE IPAKTHYECKH HE WCIOJIb30BAIOCH B XO3AWCTBE, JIMIIb KakK CPEICTBO
nepensmwkerns. Océn XapaKTepU3yeTCsl YIPSAMCTBOM, JIEHBIO, HATJIOCTHIO, TIIYIIOCTBHIO,
caMoJIypCTBOM, caMOJI0BOJILCTBOM: «Every ass loves to hear himself bray» — «Bcsakuit océn
ceotl pes ciywams mobumy; «If an ass bray at you, don’t bray at himy — «Cssorcucey ¢
oypaxom, cam oypax 6yoewny [2, 5]; «Den Esel kennt man an den Ohren und an den Worten
den Toreny» — «Ocna y3narom no ywam, a enynya no pewamy», «Was ein Esel von mir spricht,
das acht’ ich nichty — «To, umo 060 mne 2o6opum océn, s ne npunumaio 8o enumanuey [1, 3J.

OOpa3 meryxa W KypHUI[bl BCTpEYaeTcs B IOCIOBHIAX JOBOJBHO YacTo. IleTyx
MPEJCTABISIETCS XO3IMHOM Ha CBOEM JBOpE, aCCOIUHUPYETCS C MYAPOCTBIO, IEpeaaeT
OIBIT MOJIOJBIM TOKOJEHHSIM, HO IPH DTOM OH OCTOPOXKEH, He OyIeT PHCKOBAaTh 3psi:
«That cock won't fighty — «Omom nemyx opamwcs ne 6yoem»; «A cock is valiant on his
own dunghilly — «Ha ceoeti ynouxe xpabpa u kypouxa»; «As the old cock crows, so does the
young» — «Monodoii nemyx noém, max kax om cmapozo caviuany [2, 4]; «Jeder Hahn ist
Konig auf seinem Misty — «Kaowcowiii nemyx — koponw 6 ceoem nomémey, «Frith mit den
Hiihnern zu Bette und auf mit dem Hahn um die Wette» — «J/loarcucy cnamo pamno ¢ kypamu, a
ecmasail ¢ nemyxamu Hanepezouxkuy [1, 3].

Kypuna mpejacraBieHa kak 3a00TiMBas MaTh, ONCKAOIIas CBOMX IBIIUIAT, HO HE
OYCHb YMHA, HaXOJUTCS O] MOKPOBHUTEILCTBOM METyXa, YCTYMYMBa U MOKOpHa: «Better an
egg today than a hen tomorrow» — «He cyau 6viuka, a dai cmakan monouxay, «Even one
chick makes a hen busy» — «iya xypuyy ne yuamy» [2]; «Hiihner, die viel gackern, legen
wenig Eier» — «Kypol, umo mnozo xkyoaxuym, mano suy vecymy [1, 3]. O6pa3 UBILIAT B
MOCJIOBHIIAX aCCOIMUPYETCSI C POJOM, MOJIOJABIM IOKOJICHHEM, KOTOPOEe KaK BOCIHUTAIOT,
TaKO# OIIBIT, XapaKTep M OTKJIMK mmoJydar Brocieactsuu: «Curses like chickens come home to
roosty — «He poii smy opyeomy, cam 6 nee nonadéwwy, «Don’t count your chickens before
they are hatched» — «{binszm no ocenu cuumaromy [4, 5].

OOpa3 muensl SBISCTCA CHUMBOJIOM TPYAOJIOOHS, YCEPIus, TOTO, YTO MOXKHO
MOJIYYUTh, HO TPH 3TOM TOCIOBHUIIBI JOHOCST MBICIIb O HEOOXOIUMOCTH OBITh OCTOPOXKHBIM B
CBOUX JCUCTBHSX, CIOCOOHOCTH MPHIIOKHUTH YCHIIUS K MOJYYCHUIO KEIaeMOro, MEM MYEIIb
crnaok, ma xxano octpoe: «NO bees, no honey, no work no money» — «bez mpyoa médy ne
eosimy, « When you go in search of honey you must expect to be stung by beesy — «Méo ecmew
— ¢ yneu aesmoy [2, 5], «Eine Biene ist besser, als ein ganzer Schwarm Fliegen» — «Oona
nuena ayuwe yenozo pos myx» [1, 3]. Tluena Hacekomoe TPym0J0OUBOE, HO MPOCTO TaK HE
OTIACT TUIOJBI CBOEro Tpyaa: «Honey is sweet but the bee stings» — «# xouemcs u konemcsy
[5].

WTak, MOCIOBHIIBI TIEPEIAIOT KU3HEHHBIN OIBIT, MYIPOCTb, 3HAHHSI JIFOAEH OT OJHOTO
MOKOJIEHHsI K JIPYroMy, OMHpasch Ha 0Opasbl )KUBOTHBIX, YTO TO3BOJISET JOHECTH MBICIH
0oJiee TOYHO, M300IMYast M TIOOMIPSS IPU STOM YEIOBEUSCKHE CBOMCTBA, YEPThl XapakTepa U
noctynku. Kpome TOTo, MOCIOBHIIBI MTO3BOJISIOT TIIy0)Ke MOHATH KYIbTYPY U HAIMOHAIbHBIC
0COOCHHOCTH aHTJIMYaH M HEMIIEB, UX XapakTep, TPAIUIIMUA U HCTOPHIO, SBJSISICH CBOETO poJia
KJIFOYOM, TIeperaBaeMbiM depe3 mokojeHus. CrenyeT MOAYepKHYTh, YTO JIMYHOCTHBIE
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KadyecTBa 4eJOBEKa U ero JACUCTBUS, MepeaaBaeMble yepe3 00pas3bl KUBOTHBIX, H300paKeHBI
SpKO, HEOPAMHAPHO U HAJI0JITO OTKJIAbIBAIOTCS B IIAMSITH.
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AHHOTANUA

ABTOpBI O0OpamaroT BHUMaHHE Ha pojab U (YHKIHUIO HEMEIKOTOo (OJIBKIOpa Kak
ayTEeHTUYHOT'0 MCTOYHMKA (DAaKTOB O KyJIbTYype U TPATUIMSAX CTpaHbl M3ydyaeMoro si3bika. B
JAHHOW CTaTh€ paccMaTpUBAaeTCs pOJib HEMEHKOTo (OJIbKIOpa B MpoIecce H3YYCHHUS
HEMEIIKOTO s3bIka Ha mpumepe ombita Hemerkoro mentpa “Rosa klein” B c. Ilecuanoe.
[Ipoananu3upoBaHa pojb (OJBKIOpPA C KYIbTYpPOJIOTHYECKOHM, JIMHTBOCTPAHOBEAUYECKOU H
MPaKTUYECKON ToukH 3peHus.. Ha ocHOBe MpoOBEACHHOTO UCCIIEIOBaHUS, aBTOPBI OMIPEEISIOT
POJIb HeMeKOTo (OJIBKIOpa B IPOIECCE U3YUEHHSI HEMEILIKOTO S3bIKa, B CTaThE OMUCHIBAIOTCA
BUJIBI HEMENKOro (oJbKIOpa, UX HANPaBICHHOCTh HA PAa3BUTHE OIpPEACICHHBIX
JUHTBUCTUYECKUX aCHIEKTOB.

KiroueBnble cjaoBa: COILIMOKYJIbTYpHAas KOMIIETEHIHS, dobKIIoD,
KYJIbTYPOJIOTHYECKHE MPEJICTaBICHUS], JUHIBOCTPAHOBEIUECKIE OCOOEHHOCTH UHOCTPAHHOTO
SI3bIKQ, MOTHBAIHSL.

Abstract

The Authors draw attention to the role and function of German folklore as an authentic
source of facts about the culture and traditions of the country of the studied language. This
article discusses the role of German folklore in the process of learning German on the
example of the experience of the German center “Rosa klein” in C. Sandy. The role of
folklore is analyzed from a cultural, linguistic, and practical point of view. Based on the
research, the authors determine the role of German folklore in the process of learning the
German language.the article describes the types of German folklore, their focus on the
development of certain linguistic aspects.

Keywords: socio-cultural competence, folklore, cultural representations, linguistic
and cultural features of a foreign language, motivation.



